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Vidis, 5, — Mrtae vives, ete. Numenis certus |
pro incerto ; id est,locus qui fuerit consitus selectis-
simis vitibus ¢t magno pretio @stimandis verletur in
vepricetuny, Jain vides quo modo omnia conveniant,
¢t de vastatione Judze intelligenda sint. I

VEns. 28, — Cou saervris ET Anco, ete, Sicut qui |
silvam aut saltum ingeeditor sagitlls instruelus o
arca vel venationis causd vel metu ferarum. Inone-
pientur. Vel eundwn erit, Hebr. iabo. Tertia hac
persona futari impersonaliler aceipienda est, ul sepé
solet, id cat, chivis illic ére licebil.

Vens. 25. — OMNES MONTES QU1 I¥ SARCULO SARRIEN=
7ur. Ego existimo esse periphrasim vinearum et hor-
worum, in quibus suntplante froctifere, que solent

semel atque iterim fodi el in monticulos redigi, juxta ||
| ventur. Que de prosperitate spiritali in illorum pec-
| toribus intelliguntur, qui non consenserunt actébus

agricnltirs® praecepta. Jam enim supra dixi cap. 5,
verbum adad proprié coacervare significare. Nox v
NIT ILLUC ToMoR, efe, Id est : Qud timor veprium et
spinarum non solet venire; id est : Et loca illa quee
solent in monticulos coacervari, que tuta solent esse &
vepribus et sentibus, erunt in senticetum ef vepricelum ;
et armenta et poeudes illiic liberé ingredientur, Hic sen-
CAPUT VIIL

1. ., dixit Dominus 4d meé : Sume (ibi librum gran=
dem, et scribé in eo siylo hominis ; Velociter spolia
detrahe, citd predare.

2. Et adhibui mihi testes fideles: Uriam saeerdotem,

el Zachariam flium Barachiz,

3. Et aceessi ad prophelissam, et concepit, et pe-
perit filiam. Et dixit Dominus ad me : Yoca nomen
ejus, accelera spolia detrahere, festing pradari;

4. Quia anfequim seiat puer vocare patrem suum
¢t matrem suam, auferetur fortitudo Damasci, et
spolia Samarie, coram rege Assyriorum,

5. Etadjecit Domims logui ad me adhue, dicens :

6. Pro eo qudd abjecit populus iste aguas Siloe,
quée vadunt eum silentio, et assumpsit magis Rasin, et
filium Romeliz ,

7. Propter hoe eece Dominus adducet super eos
afquas fluminis fortes et multas, regem Assyriorum,
el omnem gloriam ¢jus: el ascendel super omnes
rivos ejus, et fluet super universas ripas ejus.

8. Et ibit per Judam inund:ns, el transiens usque
ad collum veniet: et erit extensio alarum ejus, im-
plens latitmdinem terre te, ¢ Emmanuel,

9. Congregamini, populi, et vincimini ; el audite,

nniversae procul terra:, confortamini, ¢t vineimini ; |

accingite vos, et vincimini;
10, Inite ilium, et dissipabitur; logui
bum , et non fiet: quia nobiscum Deus.
11, Hiee enim ait Dominus ad me, sicut in manu |
forti erudivit me, ne irem in vid populi hujus, dicens:
12. Non dieatis : Conjuratio; omnia enim qua lo-
quitur populus iste, conjuratio est; et timorem ejus |
ne timeatis, neque paveatis,
13. Dominum exercituy

A4, Et erit vobis in sanctificationem: in lapidem

t8

psum sanclificate ; ipse
Ppavor vester, et ipse Lerror vester.
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sus planus est, Potest et sic accipi : Loca illa qua in
monticulos sarculari solebant, non erit cur quispiam ti-
mieal illuc ingredi propter vepres et sentes, quibus cir-
cumvallari solent : patebunt enim bobus et peoudibus,
prior sensus miniis nodosus est; itaque omnia in

malam partem commodé interpretari licet. Neque

| hoe loco audiendi sunt Rabbini, neque qui eos se-

(quis tamen contendal hie sub-
esse mysterinm, dical hoc ultimo versu logui Prophe-
tam de ubertate illorum locorum quos reliquiz co-
lent : solent enim ad mountes confugere tempore belli,
€L illie nonnihil agriculture operam dare. lla igitur,
inquit, loca immunia erunt # spinis et vepribus; quin-
imd aded luxuriabunt wt necesse sit immittere boves
et pecudes, ne omni fructu pre nimid il luxarid pri-

qUUALUT eX nostris,

Judweorum, qui ad montes confugerunt juxta Evan-
gelinm, el it 1% pascus povis, Hebr,, i immissio-
nem bovis, vel emissionent; vel immittere licebit boves,
Ita etiam pecudem dixit collective.

CHAPITRE VUL

i Te Srl"ncur me dit : Prenez o grand livre, 8
t ftez-vous de pren-
| ch e les L| pouilles; prenez vi yutin.
| 2. Eu je pris des témoins fidéles : Urie, saerifica-
| teur, fuchmv, fils de Barachie.
| 3 Je m’; '|pp1m hai ensuite de la prophétesse, ef elle
concit el elle enfanta un fils, Alors le Sei
dit : Appelez-le, Hitez-vous de prendre
| les, prenez v le butin.
| 4. Parce qu'avant que Penfant sache nommer son
| pére on sa mére, on emportera la puissance de Da-
! was, el les dcpon!l!cs de Samarie & Ta vue da roi dés
| Assyriens.
| B. Le Scignenr me parla encore, et me dit :
6. Parce que ce peaple a_rejeté les eaux de Siloé
| qui coulent douceme | & mieux aimésappuyer
sur Rasin et sur lo fils
. Le Seigneur fera fondre sur ]m Te voi des As-
a\'rn\ns avee tomte ga gloire, eomme de grandes et
violentes eaux d'un l1e|ne il Sélivera au-tlessus de
son it ; il ira par-dessus 10us ses bords.

8. Ft, inondant tout 12 pays, il se répandra dans la
Judée, jusquh ee qu'elle ait de Peau jusqu’au eon , il
étendra ses ailes, etil en couvrira toutle Yolre terre
o Fmmanuel.

9. Assemblez-vous , peuples , el vous serez vain-
cus; peuples éloignés , peuples de toute la terre
| écomtez; réunissez vos forees, et vous serez vaincus
| PIENET V05 armes, el vou ©Z VAlncus.

10. Formez des desseins, el ils seront dissipés;
donnez des ordres, et ils ne s'exécuteront point ,
|).=r<‘|: que Dica est avee nous.

| . Car le Seigneur, me tenani de sa main puis-

sauux, el mvinstruisant afin que jé ne marchasse point
| dans 1a voie de ce peuple, m'a dit

12, Ne dites pomt : Faisons tous ensemble mne

cnnspxr.nmn ear tout ce que dit ee penple n'est

qll une C['I’l‘-]_lll‘d[lf!ll. Ne era II;gl!I’“ﬂ i)UIﬂl]l‘lt.“B me-
naces, et ne vous épouvantez point ;

Mais rendez gloire 4 la sainteté du Seigneuar

s ; qu'il soit lui-méme yotre crainte el votre

14, EL il deviendra vofre sanetification , an liem
qu'il sera ne pierre d’achoppement , une plerre de

seandale, pour les deux maisons @’ Isradl, wn picge et

-significatar. Ego eam qua mibi simplicissima videba- |
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‘nluem offensionis, et in petram scandali, duabus do- |

mibus Israel, in laqueum et in fuinam habitantibus |§

Jerusalem.

15. Etoffendent ex éis plurimi, éf cadent, et conte- |
rentur; el irretientur, ef capientir.

16. Liga testimonium: signa legem in discipulis
meis.

17. Et expectabo Dominum, qui abseonidit faciem
snam 4 domo Jacoh, et prastolabor eum. ‘

18. Ecee ego et puerl mei, quos dedit mihi Domi- |
nus in signum et in portentum Israel & Domino exer- |
citmum, qui habitat inmonte Sion.

10. Et eim dixerint ad vos : Queerile & pythionibus
et & divinis, qui sirident in incantationibus suis :
Numquid non populus & Deo suo requiret pro vivis 4 |
mortuis ?

20. Ad legem magis, et ad testimonium, (Juodsi |
non dixerint juxta verbum hoe, non erit eis matu-
tina lux,

21. Et transibit per cam : corruet, el esuriel : ot |
elim esurierit, irascetur, et maledieet regi suo, et |
Deo suo: et suspiciet sursiim, I

22, Etad terram intuebitur, et ecce tribulatio ef te-
nebra, dissolutio et angustia, et caligo persequens,
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un sujet de ruine 4 cenx qui habitent dans Jérgs
salem 3

15. Car plusienrs d'éntre eux se hearteront , ils
| lomberont e se briseront , ils s'engageront dans la
| filet, et ils y seront pris.

16. (Que ce que je vous déclare demenre secred; lo-
nez ma loi scellée parmi mes disciples,
i
‘ 17. Pattendrai donie le Seigneur qui cache son®
visage h la maison de Jacob, el J& persévérerai dans
| cotte aitente.

‘ 18. Me voici , moi et mes enfants que le
m'a donnés, pour dire, par 1'ordre du Se
armées qui habite sur |8 montagne de Sion

dige et un sighe dans lsraél,

19. Et lorsqu'ils vous diront : Conzeltez les magi-
ciens et les devins qui murmurent en secrel
| leurs enchantements, ré nndc/. leur : Chaque penple
ne consulte-t-il pas so , eLv Lun parler 4ux
imorts de ce qui i
20, Allez plutd ol et au témoignage: Que s'ilg
ne parlent point de cette sorte l.llﬂ[llll.lt, du matin
ne IIIII:tlHllllI POUT ex
2L, Et ils 4
ront, ils souly
metiront en colére , i | ot leur roi et leur
Diex; ils jetteront lewss yeux tantit at ciel,
sur 1a terre, et ils ne verront partout
q ion, que Lénéires, qu'abatiement, -im- ser
ment de ceeur, et qu'une nuit sombre qui les
cntera; sans qu'ils puissent échapper de cel -l]JJ[:lC :!*‘

5 T pro-

m' la 1m @, ils tombes
jmm ils se

€1 non polerit avolare de angustid sud.

maux.

COMMENTARIUM.

Vens. 1. — Rursiis Isaias ad vastaiionem Byrie o1 )

Samarie redit, quam prids attigerat; et brevi fiitu- |
ram exponit, Vertm quia ad Jehudam ef Jerusalem
pracipué missus foerat, omisso sermone de vasta-
tione Syriz et Samariz, ad Judzos statim redibit, et
€05, qiia non credebant ef de exterminandis hosti- |
bus dissereni, interituros quoque pradicit, non - | |
mien omnind delendos. In cofumie autem mayw
iias voeds monosylabas 12 WM, nis paz, scribere j Ju- |
Betur, qao magnas res elerrin aventurassignificaret. |

Voursiey, Hebraam nomen gillaion est i verbo quod | |
apertionem sén apparitionem, aut, ut afii volunt, can- |
softtionem notat, In libro aulem expressa 'tppnrem
que alioqui latebant ; unde idem nomen in plurali
specula significat. Sriio mowrvs. 1d es, vulgari et
noto, Forté prae
ribus seribi dusas illas voces , et ad hoc erat tobumen
bus magnum, ut & quovis legi possent ; unde ot vul gari- |
litteris scribi praecipichat. Vevociren erotis pe-
TRAHE. (Jud varié reddi possint hiee verba notum est
1is qui Hebraicd norunt ; unde hoe Inco magna varie-

tas inferpretationnm orta est, sed idem ferd omnibus |

tar dpposui ; nam litters lamed ille interdiim est sis
ut matetiam de qui fit sermo significet, De verbis
maer el cusch dixi supra eap, 5. Verbum autem bozes
¥erbo diripiendd reeté vertitar: unde et nomen baz, (i
direptio, Et notat despectum, colemptum el procon- |
euledtionem. Seribe, inquit, de i predi sen spolia=
tione qua cit eventara est, his verbis ¢ Fesmindr pi-
BEPTIO.

I !C'llﬂ, quod frequentissimum est in primd persond fu-
| turi, id est, obtestatus

ichat Dominus magnis chiaracte- | Slationtm Syrim et Samariz, obtestatos sit viros duos

| siper qui re eos obtestabator, Crediderim s:

| velhu suseipfendi reddidit

stes digni fide mihi testes essent. Est enim verbum
aidw in tertid & verbo ud, quod in primé non inveni-
| tr; in secundd awtem oded aliquoties;
| bare, sustentare ac tneri verbo vel f

et est conpro=
cto; quod Vulg,
146 et 147, Cum aliis
autem puncts polest esse & verbo adak, quod adhi-
bere seu applicare significat; et ita aceepit ¥
qnamm de applicatione ornatds ferd semper dicatur,
| sed debuisset seribi aedh absque jod. ldeired ego
tanquin essel & verbo ad accepi, ut he sitp:

tim. Veriim non usque aded est
manifestim cojus rei voluerit illos , ant
quéd,

| (quia non credebat populus Domino promitienti deva-

pra:dietos, ut essent sibi testes quid els denuntidric

| tam Hlorum regnorim quim ipsorum Judieorom, qui

verbis ipsius nolebant fidem adhibere, devastationem,
quin etiamn illius temporis quo Seriplura exarata est
testes idonei el memores essent.

Vens. 5. — E1 ACCESS! AD PROPEETISSAN, ete. Anti-
qui Patres et nonnulli ex modernis seriptoribus hae
de Christo interpretantur ; quod is esset celer spolia-
for, qui mox ut natus est ab Urimlelvoc.'u'\l Ma-
gos, elc., et mulla hujuscemodi; qua tantiim abest ut
reficiam, ut ea ambabus manibus amplectar, Neque
| possum non vehementer laudare in Patribus

| illad et prorsiis christianum studium investigand

pturis Christum. Verdm elim non. unica, imd

|J!\ ratio Christum in Seripturis invenier H\m

Veis, 2, — Er xonmut wiis, 1 est ; Effec ut to-

\ me i Religione christiand alienum duxerim tentare
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in hie prophetia alid ratione Chrisiam nitar invenire.
Infra hoc ipso capite loquitur Propheta. de auis pueris
qui dati erant it Leo in sigrum &t portentun in flfrﬂﬁf‘;
el de altero cui nomen erat Sear-Jasub eperids ‘h-.
elum est, quo nomine salufen refiquia‘mm ﬂ\gmﬁt:&ﬂ
volebat Dominus. De altero verd jam hic loquitur, en-
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id est, gaudium; sed tanquim verbum est dccipien-
dum, id est, et gaudet cum Resin; & verbo sos, id est,
affectum est gaudio, voluptatem et oblectationem ‘ha‘
buit in animo ; ¢t non est gestus, sed alfectus cordis et
animi, Quid si sit infinitivos verbi maschasch perfecté
conjugali id est, contrectare, palpare; quasi tentarent

sus nomen Israelis devastationem indicabat, non so- inire foedera el amicitiam cum illis regibus, scu de

fi.m illam quae proximé imminebat decem tribubus |
et regno Jehuda (quam quidem pauld post p i.sunl |
Judei propler infidelitatem suam), vertim etiam |1larq |
quam universi sunt experti propter mnlempu%m sui |
Messize Filii Dei veram salutem afferentis. N |uaque|
durum videatur cuiquam si dixero hie, justa histo- {
riam, Isaiz uxorem vocari prophetissam; et filium , |
Festinam direplioneti. ; |
Vens. 4. — Avesrer, Si passivé interpreteris
auferetur, planus est sensus ; nam eth interdim ‘rmmi-
nativo servit. Sin autem activé, Hebraismus est, id est,
auferent {seilivet milifes, vel homines ) spolium :_:fmz.m |
rege Assur. Ego tamen in i sum sententid, ut ;ux!‘ in
voe liphene sit allixum pronomen (reclament licét
Rabbini), sintque verba Dei; ut sit sensus : Auferef |
strevuitatem Damasci ef spolinm Samarie ante faciem |
meam rex Assur. Videntur itague intercessisse inter |

deditione tractare (1),

Vess, 7. — Ecce DoMINUS ADDUCET SUPER E0S.
Respondet peena sceleri, ut experiantur impetum
aquaram validissimarum qui lenes aquas conlemnp:-
bant; et exercilum multorum militum in su_am pf:rm—
ciem conglobatorum , regemiue virum belli eupidum
s traculentum, qui pancorum militum exercim!n ‘f"
regem pacis amicum pree fastidio abjiciebant. His Slf
miles sunt qui regnum Jesu Christi contemnunt,, qui
pauperlatem, mansuetudinem et patientiam plorum
tanquim ignavorum hominum commenta ahn!nm'an-
| tur, nihil nisi divitias, elationem animi atque vindiete
studinm i 1i justum est inundatione alio-
rum superborum et glorid opprimantur, ete. .Cerm
Agque Siloah (quod interpretatur Missus) mysterio ser-
| viunt, si Evangelium Joannis consulimus. Neque enim
| preferendz sunt aquze Damasci aquis Jordanis, qua

hane et superiorem prophetiam aliquot ansi. Nam heee | |Iepmsns mumlan.l; neque aque llumm@ mu:dl,
revelata videntor Prophet uno anno antequim As- f Inqnis illius qui missas est in salutem gentjum. Nam

syrii Syriam devastissent et Damascum cupercnt:.
nondiim enim infans ille primas voces infantim logui
ineipientium poterat efferre. STRENU ATEN. lSuprn
dixi accipi interdiim nomen hoc pro ipsis viris sire-
s et bellicosis : milites ergo significat in captivita
tem ducendos, et regna illa spolianda ac diripienda.

qui in mansueluding suscipivnt verbum, per verbum
animorum salufem consequuntur, teste Apostolo, Mihi
quoque non est dubjum quin Isaias hoc loco praevi-
derit quinam ratione moti Jehudiei in posterum tem-
pus regnum Christi essent contempturi, volentes po-

Il tins Cesari servire quim pauperis Christi discipuli

Faleor quoque opes , qua slrenuilale parankur, posse If fieri, Forres. Assumim, part. i verbo est afsam, quod

significare (1). )

Vess. 5, 6. — PRo EO QUOD ABIECIT, ele. Etsi hac
possunt de Syris et Israelitis intelligi , qui sibi .[” suis
regibus complacebant, €1 regnuim Jehuda dasplcmbany
ea lamen que sequuntur faciunt ut de ipsis Judais
el civibus Jerusalem interpreter, qui forié sui regis
mores fastidientes ac non probantes, potentiamigue
adventantium regum considerantes, ac Deo diffiden-
1es., iovis rebus studebant et de deditione ac defe-
clione cogitabant. De verbo maas, id est, fastidiendo
rejecit, superiori eapite dictum est. (UE vADUNT cun
sigxrto. Id est, placide flucntes. Hebr, eat idem est
quod occulfum, arcanuin, ele., cimgque ad verbum
adjungitur, it adverbium ; g. d., insensibiliter, id est,
gine strepitu alque murmure. Per canales enim de-
fluchant, neque magnd copii. Per quas quietos ani-
mos et pacs amieos el & bellicis tomultibus alienos
intelligit [saias. Et ASSUMPSIT MAGIS Resiy. In Hebrao
non est verbum, sed legitur in formd nominis masos,

(1) Quik ANTEQUAM SCIAT PUER VOCARE PATREM SUDM
ET MATREM S it ) 0
menta naturalia loquendi, qua in pueris pan

m

. Sciat, id est, possit quoad instru- |

| proprié significat corr ¢ 5 confir=
| matum , consolidatum , compacium esse accessione , et
: justa proprietatem substantivi vertendum est. U.\.b
YERSAM GLORIAM. [1a vocat potentiam et robur exerci-
tits, ob multitudinem , vires apparatumaque bellicum ,
| que regem maximd apud omnes auctoritate , glorid
gratijque constituunt. ALveos. Persistit in meta phori.
Inundantis enim fluvii est alveos omnes replere abs-
que mord et absque ullo impedimento. Nomen autem
Hebraeum aphic estaverbo aphaph, quod in quartd tan-
tiim conjugatione reperitur, coegil seu compulit se,
| compressit, eoercuit se. Hinc nomen quod vim seu vio-
i lentiam notat, et in plurali, quando dicitur de re, in-
terdim de fluminibus ipsis dicitar, ut Psal. 127, ete.,
interdiim de afveis, Sivus. A verbo godad, quod ezeur-
sivnem, éncursionem, seu irruptionem fagere significat ,
deducitar nomen gedozh plurale tantiim, id est, exeur-

(1) Istx, scilicet Juda. Aquas Stwog. Chald. : Re-
W guum domiis David quictum ut aqua Siloe. Assuwpsir.
# Alludit ad defectionem [srael a Judd; apparetque
hine fuisse malé am , etsi Deo permitiente, et or-
dinante bené; vel potits sensus est : (uia populus
Israel voluit ducibus Rasin et Phace destruere re-

2 et for ad loque- livmgue regem constituere, Vide cap. 7.
er wtatem apta redduntur et formantur ad logue |gc_‘nuu‘| Juda, al i I e cap
m. Sic dicitur quid claudus nescit ambulare. Sie | | Forté etiam de populo Judaico loquitur, qui ad illos

dicimus, nescio hoc facere, id est , non possum, non

ges videbatur defecisse, ul infra ndicator. lagua

valeo. Itaque locus hic non probal ignorantiam in | icit, populus iste, scilicet, Judaicus.

Christo puero, ( Estius. )

(Emmanuel 54. )
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siones, irruptiones in ferram, que flumina aut maria
faciunt, Latini sinus appellant (1),

Vens. 8. —lorr pen Junas, Vel mutabit se. Calaph
nihil aliud quim mtare significat, aliquando activé,,
quando scilicet casum regit, aliquando neutraliter, ut

supra 1, 18, et 1 Sam. 10, et Job, 4, ete. Lege lib. !

Regum, et 1 Par., c. 28 , videbisque plures adventus
Assyriorum in terram Israel. Et sub Abaz legitur
quid adduzerit Dominus Talgath Phalnasar, qui afli-

it eum, et nullo resistente vastavit, neque ei profue- |

rung munera que ad épsum misit. Mibi itaque verisi-
mile est quidd ciim seeundd Assyrius adversis decem

tribus venisset, in Judzam quoque deflexerit, cam- |

que depopulatus fuerit. Et hoc est quod bie dieitar

mutabit se in Judam, ut intelligatar versus hic in uni- |

versum de bello quod movere cosperunt Assyrii adver
sus regnum Jehuda, vastato jam regno decem tri-
buum, non soliyn sub Ezeehid, verim etiam sub
Ahaz. Mutirunt ergo sen verterunt Assyrii pondus
belli adversim regnum Juda, et omnia oecupirunt ;
tandemque sub Ezechid, caput ipsum , nempe eivita-
tem Jerosolymitinam, expugnare conati sunt. Sed
quia previdit Propheta adventum Assyriorum adver-
sits regnum Juda, et qua in eo bello acciderunt,
quemdam typum esse et umbram qud mysterium re-
gni Dei adumbrare posset, qui commodiis de Christi
viclorid, et propagatione et glorid regni ejus verba
faceret, et mentes auditoram ad ea qua significara
volebat excitarel , apostrophem facit #d ipsum Salva-
torem ; Implebunt, inquit, ale, vel exercitus hostium
regni Jude, fotam terram tuam, 6 Emmanuel. Qup
verba cum exclamatione etiam nescio quid doloris

pra sé ferunt. Non enim poterat Propheta non do- |

Jere clim ei in mentem venichant qua populus ille pas-
surus esset ab hostibus : Tue, inuit, terree, & Emma-
mel, latitudinem implebunt, o sciente alque vidente ,
eliamsi nobisenm sis. Verim pravidens Propheta
quid neque tune temporis Jerosolyma vastanda esset,

neque ultimis temporibus prorsiis essent ab hostibus |f/

delendi Judzei, quinimé tune temporis prope Jeroso-
Iymam oceidendi essent hostes, et in novissimis die-
bus reliquiis sanctis subditurus esset Deus orbem ,
mion potest se continere quin exclamet, congregaming

(1) REGEM AsSymIORUM , ET OMNEM GLORIAM EIUS. |
Gloria hic more Hebreeo potentiam significat,

ET ASCENDET SUPER OMNES RIVOS EJUS, ET FLUET
SUPER UNIVERSAS RIPAS E4US, etc. Perstat in com-
paratione magni el exundantis fluminis. Sic Pom-
peium flovie comparat Lucanus lib, 6 : |

Sic plena Padus ore tumens super aggere futas

Excurrit ripas, et totos concutit agros,

Succubuit st quir tellus, cumulimque furentem

Undarwn non passa ruit, tum flumine toto

Transit, et iqnotos aperit sibi gurgite campos.

Horatius 6, 44

Sic tauriformis volvitur Aufidus ,

Qui regna Dauni prefluie Appuli,
Ciim sarvit | hor rendamgue cullis
Ditwvien meditatur agris :

Ut barbarorum Cluudins agmina

Ferrata vusto diruit imperu ,
Primo.sqmi et exlremos metennn

populi, eic, Hujusmodi autem transitiones observare
diligenter oportet in Prophetis, ne animadvertentes
(il bistoriam. prosequantur, putemus cum Judwis
nihil alind Prophetas quim historias texere sui tem-
poris, aut ea quze paull post eventura essent. CorLuy,
Nomen fsavar (in quo aleph est addititia et formativa
[f] livtera) & verho tsur dicitur, quod  contractionem sen
|| coarctationem notat. In angustum enim illic contrahi-
tur totum, ut vides. Neque & firmitudine dicinm puto,
ut alii volunt. :

Vens, 9, — Conorecanint. Vel consociamini. Potest
|§ vox Hebrea roii esse & verbo raah, quod pascere si-
gnificat tam homines quim pecora : unde in seeundi
| conjug, pro assaciare : qui enim paseit, gregatim de-
|| ducit, neque dissipari gregem patitur. Et juxta va-
|§i riam punctationem potest esse vel imperativus, con-
| sociamini, vel prateritum, consociati sunt; quod hic
non malé quadrat, quasi rem novam toti mundo velit
notam esse : Audite, gui in ultimis orbis partibus estis :
consociati sunt populi adversis populum Dei, of cons-
| ternati sinf. E que sequuntur etiam verba eodem
| modo accipi possunt, nempe in praterito, inierunt
consilium, cte. Potest esse etiam A verbo raa, id esl,
alum esie et malum machinari ; unde non mald ver-
| tas: Machinamini malum, et consternamini, (Juod verd
sequitur, el audite universi longingui terre, quasi per
parcuthesim includi debet. Quid si sit 4 verbo rua,
licet in primé vix inveniatur? Sigoificat autem voce
plend et letd personare, sive id fiat ore sive tubd aut
buccind : de quo verbo infea 15, qua interpretatio
haud erit incongrua : Ovate populi, ete. Vinciisr,
Citm verbum cathath proprid dejici sen consternari,
vel animo vel virtute et robore corporis significet
apté verbo comsternandi vel prosternendi redditur,
Coxrortawtst, Vel aceingite vos. 1d proprié significat
verbum, et sepé est castrense. Bis idem dicit, id estz
Etigmsi iteriom atgue iteriom accingamsini, e ad pra-
liandum, ut viri fortes, prepareming, corrustis tamen
et prosternemini, (uid siin preeterito vertas, tanquim
transacla commemorat qua futura pravidebat , ac-

cineti sunt, et consternati sine.
Vens. 10. — Inre covsizrow. Verbum inats per se
inire consilivm signifieat, Hebralsmus ergo est : Con-
sulite consilium, id est, magnis deliberationibus sta-
tuite, consultate , quid facto vobis opus sit , sed nikil:
agetis. Dissieamin. Vel labefuctabitur, Heeo est pro-
pria significatio verbi phur in tertia : est amtem hic
passiviim ; opponitur enim yerbo ekim, erexit, ratifi-
| cavit. Vide Num: 30 : Omne votwm et omne Juramen-
| tunt quod constringit ut afligatur anima , maritus £jus
potest hoc ratificare, vel lubefactare. Quee verba quo-
que Paulus opposuit Rom, 5 : Legem ergo irritam fa-
cimus per fidem ? Absit : imb legem stabilimus, Inquit
itaque Propheta : Neque consilinm stabit, neque ser-
mo vester habebit exitum quem optatis ; nikil vestra
studia, nihil cogitatiopes adversiis populum Dei efii-
cient; est enint nobiseum Deus ; nos tuebitur; res no-
strailli sunt eurse 1 frustra igitur conjuratis, et frustra

Stravit hunam sine ¢.ade victor,

(Grotins,) I

/ laboratis. Jam incipit aperire Propheta niél danu-
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tionis esse iis qui sunt in Ghristo Jestt, €t quod nemo ra-
piet oves de man ipsins, neque eos quos per divi- |
nam préedestinationem ef Pater tradiderit.
Vens. 11, 12, 15.—Hae exin s Dosiyos, ete, (1),
Quim obscurd hune loeum et vertant el inlerpreten-
considerabit prodens lector. Certé nos sim-
plicissimam interpretationem afferenius, et servatd
propriotate sermonis Hebraici christiané omnia inter-
pretabimur. Ieritos futoros conatus hostium adversis
populum Dei versibus superioribus dixerat ; jam gra-
datim ad Christum descendit, ¢t se A Deo missum
dicit Propheta ut impedimenta auferret que preevi-
debat futura in populo, ne illis temporibus & Deo pro-
tegerentur, et in futuris Christum Dominum non re-
ciperent ; unde futurum quoque eral ul perirent. Sic |
aulem sermonem temperat ut ciim quae sunt sui tem-
oris intermitiere non videatur, qui tamen Seriptu-
145 legunt , manifestd intelligant altiora simul et m
joris ponderis negotia cum mente volvere, el suis
erhis velando aperive, Dixi, inguit, quod
frustra populum Dei oppugnavent hostes; id est,
tra obsiderent Jernsalem: non sollm enim eam

Tion caperent, verimm illi ipsi interivent: quo signi- |

i:wlnm in il alterd horvendi tempestale que novissi
emporibus foluraest, non universos lsraelilasin-
terituros, Thee, inguit, diceham, Quandoquidem Domi-
nus man sud il fortd aversit me, ne similes populo uuie
essemus eqo ef pueri mei, dicens nobis: Ne disatis, tu
(1) Jova me, inquit, quasi manu prehensum, hoc

SE0sim el de re arcand, affocutus est, quasi ila
ret: Quod vobis contra Assyrios salutein nato

di
Emmmm-h-pn: it intelligite non me de isto Em-

manuele iantiim, aut de S cim bo logui
Tuturns est alins yerus Evyasuee, hoe est, _‘l{:a:;i'd
servator el Densinter wa[\nlurwmm%‘ qui yos i lml"e
gra wlonhus defendat periculis. Quod I
is, elm veneril, agnosei,
it ejusmodi ut enm pupulu: is1e s
mm fugiendumque putet, Sed, vos mei, nolite cum
itire, aut volis ab isto Messid a1
lm-.unw metuite ne Messiam pepudiantes offend
am, (qui Messiam miserit, Iy auremr Messias erit
sa ’f!‘sf]H;'J(m el salutaris eis 4 quibus agnoscetur; |
etm non oseentes offendent, €1 per eum
i o dico oracutent est, obscurum |
sané et clagsum, quippe & me intelligendum. |
Ergo ego [inquit Isa m) Jovam Mes-
clabo, qui t ut Israelitas (a-
4 quo pacto eum agn sui discipuli ? Hoe |
0, inquit, ecce me, et ul'FI'e‘, ete.; hoe est; Qui- |
qui juvenes J'. pulos habebit, sibe :u-\
o8 it Fovii, cum quibus ostenta miraculaque edet |
d Isre Lfﬂms Hune agnoscite Bervatorem, et ei ps
Magas anl \pu!ll—‘
< mmjuuh\ -an suum rwrfae‘
» Deum, itagie ab |
imm, nan ..Il\uuimn es8¢ firo vivds |
undum ad |
legem, hoe est, Maosis libros, in quibius sint de
Cliristo oracula, cujus adventn silebit Apollo, obmu-
Taque Magi illi et
alitl, eitm v nl
finem, Delphos, Dodonam , omnia
silere, nihil nsquim -lquuﬂ ‘t%pmult’ zm{'sw.. in-
adicents el ed diffculta t deas el reges
dtfwmhrmrm s108, in. guibus 1ihi ‘,,.{“\ prasidii, Vide
i 4 Christo petenda doctring,
puatquum ea alibi nusquim inyenietur, {Castalio.) |

et Ailil tui, vos electi mei, ne dieatis: Conjuratio, sione
populus hic dicit; de quicumque enim re dicit, Conju=
ratio; el hoc verbum in ore eorum perpetud est,
Perterriti siquidem adventu hostiom conventicula
faciunt et inter sese enlloquuntur, neque alind deli-
berant nisi de deditione faclendd ; conjurant adversis
regem et eivitatem. Vos ergo, electi mei, timorem
ejus, id est, quod ille populus timet, ne timears, sad
tantummodd Dewm vestrum fimete, et ad ejus man-
data expaveseife, elc, Sed verba examinemus, Epu-
DIviT ME. Et cortipuit me; juxta punclationem quam
habent Biblia ita omnind dicendum  est. Jasar enim
corripere est, el dicitur sapiis de disciplind que factp
et opere magis constat quim quée verbo tantummeodd :
i quid si puneta auferas, potest esse i verbo sur, id est,
discedere, et in tertid auferre, avertere, ete, Sensus la-
men idem est. Govavmatio, Yerbum Kaschar proprid
ligare significat ; transfertur autem ad animorum col-
ligationem ; unde tunc Hebris idem valet quod La-
| tinis conjurare, conspirare, Inde nomen kescher, con-
| spiratio, eonjuratio. Et hec vel ut supra exposui
accipienda sunt, vel mores et ingenium eorwm qui
obsessi valdé timent exprimunt. Nam qui timore
hostium premuntur suspicacissimi sunt et undequi-
qque sibi metaunt, scientes nihil perniciosius esse ¢i-
vitali ohsessm qll'iuli si intis sunt qui eum hostibus
i conspirent. Unde s@piiis accusationes injustas et aece-
leratam damnationem multorum, qui sepé nihil he-
| stile cogitabant, audivimus et in historiis legimus,
(Juare plané et proprié arbitror me reddidisse, de
qubeumaque re dicere solet populus, ete, Nam is est fu-
turorum usus Hebreeis frequentissimus. N ravearss,
Arats est exercere polentiam ac prevalescere, Notanda
tameén st quedam peculiaris Hebreeoram phrasis ,
quando scilicet construitur pracedente negatione ef
sequente casn auferendi cum prepositione mem , id
est, @ vel ab, Perinde enim est ac timore succumbere
| el viillate cedere, Deat. 4 et 7, ubi quogue Vulgatus
ita reddidit. Vide infra ¢, 20, 25, Eamdem hic signi-
licationem habet eliam absque mem. TivoReM Eius,
Relativum  masculinum ; el nomen  conjurationis
etiam masculinum est ; unde ad eonjurationen potest
referri, si qua de conspiratione dporum regum,
Syria videlicet et laraelis, adversis Jebudam praces-
serunt, de hie quoque dictd quisquam velit accipere,
(quasi de nulid re alii loquerentur quim de illorum
| regum inter s feedere ; de quo clim audiissent, su-
periis disit Propheta frepiddsse omnes sicut movetur
sifva & vento, Vel potilis timorem ejus, scilicet populi;
id est, quod ille timet, SaxcTiFICATE ; id est, ut san-
clum colite, laudate, preedicate, et omnes ad cultam
ejus inducite, non polluentes nomen ejus, neque alios
impuritate vitz vestra ab ejus religione absterrentes;
Hoc enim cst sanctificare Deum. Ternon. Vel pavor ;
id est, illi prae timore succumbatis, Innuit itague
‘ Propheta | timorem etiam impedi; esse
ne per Deum servarentur; timorem autem solius
Ded illos potuisse tutos reddere, Qudd si superiora non

de conspirationibus quas superiis dicebam aceipias,
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ged de conspirations et conjuratione impiorum qud
gimul conspirabant ut & Deo deficerent ejusque !‘m—
phetas contemnerent, ac Deos alienos eolerent, ([uo— |
rum favere putabant hostes superiores esse, ut habes
2 Par, 28 de Aclw qu&rl tempore angusiie sue aurit |
itque diis Damasei ‘
aic{i'mas percussoribus suis; et dixit 2 Dit Syrio: aur- |

¢ L ;

liantur eis quos eqo placabo hostifs, er aderunt

mili, ete.; de qua etiam  conjuratione eodem nomine |
fescher habes Jer. 14 multa ; si hee, inguam, ita ac- |
cipias, planus erit sensus, ¢t teansius ad mysterium

Christi suavior ; (. d. : Dequbcnngue re, vel ad quan-

eumque rem, dicere solet hic populus, conjuratio ; vel,

quidquid dicit populus hic, conjurativ est; id est, facild

conjurant, et sese mutué adhoriantur etiam ex levio-

ribus causis, ut & Deo deficiant, ete.

* Vers. 14, — Er ERIT VORIS IN SANCTIFICATIO-

nEM, ete. Profectd hoe canchat Simeon ille : Ecce po-

situs est hic in resurrectionem et én ruinam wlforum i

Tsrael : quibusdam quidem in sanctificationem, i |
sanciificationem animarum suarum ab ipso perci- |
plent; qua est divina queedam animi stabilitas et fir- |
mitudo, qua Hebraismo dicitr erectio seu suscitatia: |
quam resurrectionem dixit Lucas, ut casui sen rudne

opponeret. Quod autem Lucas de puero Jesu dixit,

hic Propheta de Jehova unde et qua hic Isaias

seribit, ad tempora redemplionis nosire nemo nisi

impius referenda esse dubitabit. Occasione ergoillius

oppressionis quam ab"Assyriis passi sunt lsraelitze,

el illius defectionis & Deo vero ad idola gentium (quae

defectio omnia malain populam illum invexit), pro-

pler cognationem cansarum et effectuum, transit

paululim lalenlc.r prophetico more [saias ad defectio-

nem, eonj et ob Judzoram

tempore Messiz ; quae caput atque finis tativs cala-
mitatis [sraclitica: futura erat. Unde mon contentus
dixisse, futurum Jehovam in lapidem offensionis pluri-

1 per quos aulem lapts cadered, comminuerentur, EL hiec
est eorum sors et hareditas qui oblatam per Filium
Dei salutem respuunt, et Deo non eredunt, et ab eo
| veluli conjurantes deficiunt, A quorum eid Deus ab-
| straxil Isajam, ne ke incideret; & quit longd sit
| anima mea.,

Yens, 16, — Lica estmoxivs. Prophetiam hane
de ruind Judeorum el reliquiis servandis, cum testi-
| monio illorum testium quos supra dieit se adhibuisse,
Jubes Dominus ut concludat, constringat alque ebsignet;
sicut Dan. 42 : Claude verba, id est, tege, absconde,
wenigmaticé efferas, ete., nimirim significans intelligi
non posse nisi ab his qui sunt divinitds edocti. My~
steritm hoc absconditum ﬁrir i seculs, et per Aposiolos
patefactum est; atque hujos revelationis dicit se Pau-
lus ministrun esse. Nam vocatio gentium hic ineln-
ditar. Si enim Judzi repellendi erant, et pauei tan-
tim servandi, necesse erat aliunde advenivent qui in
semine Abrahe censerentur, ut adimplerelur promis-
sio Domini: Sic erit semen tuum, sicuf areng ma-
ris, ele. Vide Paulum ad Eph. 3, ibigue hujus versdsine
terpretationem invenies. Possunt festimonium et con-
stitutio, seu dociring, vel lex hic pro eodem aeeipi,
vel testimonium ad testes illos referendum est de qui=
bus supra v. 2. Ix niscipovis nes. Vel én doctos meos,
Lémud enim doctus seu assuefus ost, infra 54 : Omaes
filios tuas doctos Jehoud, il est, & Jehova, Possunt quo-
que hec absolutd et genericé aceipi pro totd prophe-
134 et toto veleri Instrumento ; ut sit idem quod su-
pra: Exceca cor populi lujus, i est, excecandes
préeedic : Conclude prophetias, et obsigna legem seu fe-
stamentum, i est : Seito populo huie obsignatum esse
librum, neque intellecturos quid dieas, aut quid Deus
velit: Velamen enim super ecor eorum positum esf.

Vens. 7. — Ev exseecraso. Vel inhiabo. Hoc pro-
| prid significat verbum cacah, Plits enim quim ver-
| bum exsp di notat, Hoc verbo utitur Habacuch

/!
mis ex utraque domo Israel, id est, ex ulrogue regno,
addidit, in [aguexin habitatoribus Jerusalem, qud isii
el duriores fuerunt et magis rehelles, graviis cete-

ris adversus Dominum conjurantes, neque alind din |§

noetuque eogitantes quam quo modo eum perderent: |
quapropier et graviora eos passos fuisse narrant el |
sacrée el profane historie, Orrexsions, Vel conste
nationis. Negeph enim proprié significat quamliber |
consternationem que fit cum impetu et impulsione; de
quo infra 49, ita ut lapidem plage hic dicere pos- |
Semus.

Vens, 15. — Ineiyeest 18 24, Videlicel ip lapidem
el laqueos; et plurimi cadent, tam qui in lapidem im-
pegering, quAm qui in lagueum inciderint, Frangentur
autem qui in lapident; et illaqueabyntur el capientur
qui in laqueym. Per hiee autem significantur gravis- |
sima flagitia in qua prolapsi sunt infideles Judei cim
noluissent per Christum sanctificari ; neenon ingentes |
calamitates quas experti sunt propler ipsa scelera qua
Dominus etiamsignificayit in Evangeliaquanda dicebat
quid guiex efs impegissent in illum lapidem, #b 1psis
reprobatum, & Deo autem electum, confringerentur; su- |

| 21 Inhiabo ad iflum, quoniam veniens veniet, et non tar-
| dabit, Quem locum adducens Paulus ad Hebr, 10
| verbum reddidit nomine Imeperic, quod nom simpli-
cem sonat patientiam qud toleramus mals, sed patien-
| tem exspectationem, ut cim spe pramii duramys in
malis, el nos rebus melioribus servamus. Sustinen~
tiaus dicere possnmus, vel, ut Cicero, sustentationem ,
cujug contrarium est nomen bruerafe, id est, subtra~
ctionis seu detractationss, Ad eamdem obedientiam
«quoque facitverbam eavah, quod spem cum desiderio
et intentione ef gestu avidé exspectantium notat, ut s

pra i, 2, dietum est. Hie quoque facit illud quod He-
| braels obedientie est, adsum, prastd sum ad quodvis
| paratus. Propheta ergo Isaiss, ut ecrat erga Deum
| valdé pius, et in gentem suam haud vulgari studio
| propensus, audiens & Deo qudd adveniens Dei Filiug
:]]Ill universum Israelem servaret, quinimd essel in
| ruinam plurimorum, intelligensque vastandam illam
!rumpub\.u:.xm ob infidelitatem Judsorum, ac paucos
| tantiun salutem consecuturos, vastationisque symbo-
 lum esse nomen {llud quod filio Dominus preecepisset

| jmponi, Haseaz, id est, acceleratum spolivm, sicut
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el servandorum alterum illud Sean Jasus, id est, reli-
qitie ‘converfentur, vidensque velle Dominum hane |
prophetiam manere obscuram, neque intelligend
nisi Apestolorum tempore, in has voees. ebedientia
el fidei et ingentis pietatis prorumpit. Quidquid Do-
minus faciat, ege ad ipsum dnhiabo, ab ipso pendebo,
totumgue me ipsi committam : gui sicut abscondit fa-
ciem sugi @ domo Jacob, quasi ipsam detestatus el
abominatug, ita me quoque eorum scelere el poen:
uvolvi sipere potuissel ; servavit autem sud illd boni
tate: justitiz igitur in eos qui cadent, et bonitatis
e, quen fortd manu tenuit, contemplatione suspen-
BUS, dntentis oculis in ipsm spectabo, si forté aliorum |
quoque misereatur aliquando, aut miki aliquid injun
gat quod dicam, aut faciam, aut patiar.

Vers, 48, — Eees £60, etc, (1), Jam dixi obedien- |

{i® esse vocem, quam passim in Seripturis invenies.

Paulus ad Hebraeos hiee tanquim verba Christi acei- |

pit. Fuii enjm Isaias figura Christi, tam sud hic obe-
dientid et omnimodd subjectione, quam fifiis istis.
Nam reliquim ille que reverse sunt aut converse ad
Doum, Apostoli Domini fuerunt et discipuli ejus, qui
ex incendio ilfo servatl sunt in quo exteri brevi tem-
pore sunt absumpti, Cimn ergo sub Christo Domino
el Judei perierint et pauci fuerint servatl (qua duo
nomina illa filiorum Isaie portendebant), meritd Pau-
Ius verba hwe Christo Domino accommodayii; quin-
im0 ea Isaias in persond obedientissimi Jesu Christi

divisse videtur, qui fecit sicut ei injunctom fuerat 4 |
Patre. 1x s16NUM ET 1% pORTENTUM. Nomen mapheth est |
averbo iaphah, id est, formosum, venustum, elegans fuit, |
et allexit ad ¢spiciendum, etc. Inde nomen, quod |
nomine prodigii seu porten'i non malé vertitur, con- |
trarid sigoificatione divitur, quasi mem sit privati- |
wum ; fephi enim venustas sen formositas est. Sum- |
mam omnium qoz hactenis dixit Isaias, el omnium I

ferd quas dictures est, illis duobus nominibus filiornm
suorum comprelendit. In hoc enim totus saias ver- |
satur, ut abjectionem Judzorum et salatem reliquia- |
rum, que quasi fidei seminarium futore erantin
universo mundo, exponat. A JesovA. Quoties hee
phrasis in Scripturis ocourrit: Dedit mihi Dominus
@ Domino ; Fecit Jehova ab Jehovd; Pluit Jehova ab
Jehovd, ele., intellige singularem Dei providentiam
super edre, et opus aliguod magni ponderis quod Do- |
minus singulari consilio oecultoque judicio perpetrat. |

ilj Ecce me et liberos quos dedit miki Dominus.
Rabba in Genesin, sect. 41 : (Quinam erant ejus liberi I
an non erant illius discipuli ? Sed docet eos illi charos
fuisse, non sccits ac si fuissent illius liberi, Et Prophe-
tarum quidem diseipuli, quos etiam subinde Spiritus
prophetieus afllabat, dieebantur peculiariter filii Pro-

hl.w-nuuny sed hie videntr i, non tantim

ujusmodi diseipuli, sed et piwe (amilie, qua ciim ab-
horrerent & corraptelis illius. seculi, inprimis autem
ab idololatwia, frequentes erant in' Isaim comitatu,
eoque nomine reli rant invisi, et despeetui, ve-
Tuti por tenta nullazn_'lam elxalbdpuaze, majoribus hostils
expianda, cum ipso Propheta, quomodd nune quoque
multis in locis optimi Christiani,

- (Jur BABITAT IN MONTE w-vas Epitheton est Dei in Seri-
| piuris; ibi enim et colebatur et suw prsentiz signa
| evidentiora dabat: ind? responsa prodibant; eraique
| templum illic veluti quaedam Dei regia in terrd, ut su-
pra cap. 6 dictum est,

Vins. 49. — Quanire. Versus superior el 17 quasi
per parenthesim legendi sunt. Conjungenda crgo sunt
bae cum v, 16, vel ite ad sciscitandum, vel eunies
sciscitaming ; sie enim per duo verba reddendum est
unum Hebraeum  daresch, quando construitur cum
prapositione el vel lamed, ut hoe loco: de qui ele-
| ganti Hebreorum phrasi supra dictum est cap. 7,
| vers. 6. Prruoxmus. 06 vox est haud dubié pere-
grina, et quantim ex locis Seriptura in quibus repe-
ritur ¢l eorum circumstantiis conjicitur, est spirifus
dn sepuleris niortuorum et locis sublerraneis qui rogalis
voce striduld respondet ; deinde eliam ejusmodi sci-
seilator, qui talem artem exercet, atque etiam umbras
el manes evocal, illo nomine dicitur, sive vir sive fe-
mina. Vide infra 20. Porrd hee vox cboth, Job. 31,
utres ‘significat : Ecce venter meus est sicuf vinum non
apertim ;  sicuf uires novi, iti rumpedur. Ex quo loco
quidam non levi conjecturd arbitrantur pythones ab
utribus dici, quod qui tali spiritw afllati erant, ore
clauso, ex venlre perinde ac si ex utre seu laguncuid
responsa depromerent ; et hine Graecis iyyzarsuibens,
id est, ventriloguos, esse appellatos existimant. Divins,
vel gnostis, Yox iddeonim videtar esse peregrina et
it gentibus assumpta ; cujus si etymologiam Hebraeam
eonsideraveris, & scientid seu notitid dicla apparebit ;
guostem ergo sen prognestem appellare licebil; et, si-
ent vox prieeedens, nune pro ipso spirit qui ex mor-
tiorum locis vesponsa dabat, nune pro ipsis qui eam
artem exercebant, accipitur., Qui sTrinext, Verbum
tsiphetsaph, cujus hic participium habes, videtur for-
matum i verbo phatsah; significatque ore aperto sen
rostro liberé clangere sew afridere, sicul grues, anse-
res, hirundines, striges, et id genus aves aperto ore
libere sonant, non gementes, ul eolumb aut turtu-
| res. Numguin %ox porveus. Coneise sunt orationes
| more proph pplendum est respondete, vel
| quid simile. Vos, inquit, docti & Domino, vos discipuli
| Domini, si populares vestri in rebus dubiis et tempore
| calamitntis, volentes seire quid sibi sit agendum, ad
| divinos et pythones sibi eundum esse constitugring (si-
| cat olim Saiil fecit), eos gravissime increpate, dicentes:
Nonne gentes deas suos consulunt ? mumquid par est ut
pro vebus vivorum mortui consulantur ? !

Yens, 20, — Ap ezcew, ete. Proficiscimini ad con-
sulendam legent el statuta et testimonia Dei. Tenele,
dicite illis praecepta Dei vestri ; et si obedieritis, non
est quid ultra agere debeatis : ipse enim curam geret
vestri, neque vos deseret, Hic locus quid in rerum
humanarum diflicultatibus agendum sit, et qud con-
fugiendum, aperté docet, Pax enim mulia diligenti-
| bus tegem Domini, ef non est illis seandalum, Quid si
| praeviderit [saias  perplexos Judworum animos ,
| quandoh Romanis obsessi extrema malorum experie-

(Jacobus Cappellus.)

| bantur ? aut i videntes terram desolatam et popus
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lum fame perenntem aut gladio cesum, neque id ta-
men ob infidelitatem sibi evenisse credentes, consi-
lendos sibi esse divinos et magos existimabant ? Quasi
pracipiat. discipulis suis Dominus ut incredulos illos
ad hape doetrinam et prophetiam lsaie et testimo-
ninm, de quo supra, hoe eodem capite, dictum est ,
remitterent, qudd ex hic prophetia erudivi possent de
causis vastationis Terrs sanetm et calamitate Judeo-
rum, et quid ipsis agendum esset, nempe ul eonten-
derent adreliquias illas pertinere quae servandae pra:
dicuntur, Quop 81 ¥ON DIXERINT JUXTA VERBUM HOC.
1d est: Quicumaque non- ita responderit, huic profe-
et nondiim refulsit arora, adime in tenebris agit,
neque ad diem pertinet, de quo Paulus: Nox praces-
sit, dies appropinguavit, Numerus pluralis cum rela-
tivo singulari distributionem importat Hebreis. Po-
test et illud, si non, esse jurantis; et sensus erit: Dis-
peream si non jurty verbum hoe dicturi sint infideles ;
nempe : Tta sciscitaturi pythones, eic., cui dicto mille

lux inest, quinimd densissime tenebra; wel potivs: |

Disperean si non dicturi sint juxta verbum hoe, nempe
quind non sit illi fur seu aurora, id est, quod nihil lo-
cis & Deo accipiant, ac propterea velint querere @ py-

thonibus ; quemadmodiom de Saiile legimus, quid, |
citm illi non respondisset Dominus per sacerdofes negue |
Praphetas, ad pythonissam sese contulerit, Hoc antem |

et qua sequuntur explicant statum illum rerum in
Judzed, quando scilicel impegerant Judzi in lapidem
Christum. Tunc enim ablata est illis fux, et quo se
verterent nesciebant; tune Scripturas habentes ac si
non haberent, e@perunt veritatem aliunde quarere.
Taque querere & pythenibus figuraté dictum arbitror,
ut scilicet significaret prophela quim destituendi verd
scientid essent et Seripturarum intelligentid post offen-

I

Yerbum caschah, cojus passivan non legitur, nisi hoe
loen participinm, significat perpleaum, implicatun, ri-

githm esse, wt non fucild resolei, aut explicari, aut tra-

clati et flecti possit ; indle uikescheth, induratus, idesc,
qui dura patitur, Inguit ergo : Qui per cam provin-
ciam frapsierit (potest enim verti : Et transiens per
eam erit induratus) ob desolationem el vaslitatem
dura patietur, non hospitia, non ubi pernoctel inye-
niens ; unde etian fame laborabit. Inedid antem labo-
rantes facilé ad iram excitantar. (Quare viatores illi in-
haspitalitate et fame exacerbati, et irk succensi, vrobra
Jjacient in vegem et in deos suos, Hiee figuraté ngen-
tem vaslationem significant, Quod mox apertins dicit :
Sive in ceelum oculos converterit, sive in ferram aspéte-
rit, id est, qudcumigue se vertat qui per Judzam trans-
ierit , tristia omnia et allliclione plena reperiet.

Vens. 22, — Dissocurio, Ego advolans. Vox Hebraea
mediph varié redditur, et quidem verbum Oph non
dubium guin volare significet. Quidam aiunt significa-
tione contrarid etiam defitigationem significare : quod
non probo. Sed ab avibus transfertur ad commotionem
laterum frequentem, que frequenti respiratione fif; quod
quia fatigatis aceidit , videtur aceipl posse pro fatiga-
tiane, Quare malui hoe loeo propriam significatior
retinere, qua sequentibus congruit. Nam Seriptura
more suo idem mox aliis verbis repetit. Idem enim
st angustia et obscuritas advelans el quod mox sequi-
tur , pressura ef caligo irruens. ANGUSTIA, vel pressura
tsicah,i verbo tsoc, id est, coegit, impulit, compulit coar-
clavit, pressit. Pegsequess, vel irruens, Menuddac par-
ticipium est secund® conjug. & verbo nadac, quod
impellere significat, Caligo ergo impulsa dicitur quae
seipsam videtur propellere cim diffunditur. Nox ro-
1eRIT avorane. Vel uon fiet avolare, vel ut avolet, Sic

tdand

giomem illam, insinuaret animo-
rum in ultimd illd vastatione Judea, quam sequenti-
bus verbis satis aperté describere Propheta videbitur;
modd non eonsulat lector hoe in loco aut similibus
eos qui lnce destitnti sunt el somnia sectantur,
nempe Rabbinos.

Vens. 20, — Er anssioir pER Ean. Relativum est
absque antecedente ; sed quod facilé lector ex con-
textu ef versn sequenti polest supplere. Est enim
sermo de Juded cojus habitatores offenderunt ad la-
pidem : post quam offensionem et luce internd desti-
1nti et regno externo privati sunt. Quam horrida au-
tem manserit provincia illa atque deserta,, his figuris
explicat propheta. Yeriim si cui durum videatur (ut
mihi quoque videtur } hoc antecedens supplere, dicat
pronomen eam referre legem, vel neutraliter sum-
ptum illud totum quod eis ab electis et Apostolis dice-
tabur , ut scilicet consulerent fegum et Prophetarum
lestimonia : Per hoc , inquit, tramsibund , id est, nihil
hee curabunt, sed éndurati seu obstinati exsecrabun-
tur Regem suum, nempe Messiam, et Deum suwm, quid
seilicet populum suum ila dereliquerit, etc. Cornuer,

I vocem muaph existimo, qua est partici-
| pium significationis passive, tertiz conjug. a verbo

oph, de quo pauld ante, ut Dan. 9: Factus zolare.
Credo mutsac esse participium in tertid & verbo iatsac,
id est, fudit, effudit, ere, Caligo ergo que superfusa est
e terre, non frel ut avolet, id est, non effogabitur, non
evanescet, sed perdurabit et perpetua erit. Adhue enim
durat, et in tenebris degunt tam corporalibus quim spi-
ritalibus, Velamen namque super cor eorum positum esf,
el vivanl absque regio, rege el sacerdote, elc. Quid alii
de his voeibus sentiant apud ipsos videbis, Certé inter-
pretationem quam attuli neque ipsi Rabbini poterunt

| infringere , neque etiam Vulgatam, quze feré eamdem
| sententiam continet. Hic locus insignis et valdé con-

spicuus est adversis Judwos, quem eorum magisiri,
ut ceci et veritatis hostes, ita delorquent el aded
obscurant, ut quid sentiant, neque qui eos sequuntur
ex nostris, vix diligens leetor possit percipere. Dis-
tinctionem quoque vulg. Interpretis veram et ger-
mAnam esse sentio ; cujus nolo aliam confirmationcm
quim aliorum interpretum angustias et nimis impli-
catas interpretationes,




